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Moją pasją są języki obce i medycyna, więc zdecydowałam się połączyć te dwie rzeczy. Medycyna ratuje 

ludzkie życie, dlatego dokładam wszelkich starań, aby moje tłumaczenia były precyzyjne. W związku z tym 

nieustannie poszerzam swoją wiedzę medyczną, dokształcając się na licznych  kursach i warsztatach. 

Ukończyłam dwie filologie i tłumaczę z języka polskiego, angielskiego, niemieckiego, japońskiego 

i szwedzkiego. 

 

Doświadczenie w tłumaczeniach pisemnych 

Medycyna 300 tys. słów 

Motoryzacja 100 tys. słów 

Lokalizacja gier 20 tys. słów 

Technika 100 tys. słów 

Doświadczenie w tłumaczeniach ustnych 

03.12.2016 Tłumaczenie ustne (symultaniczne) podczas II Poznańskiej Konferencji ACT na 

SWPS 

01–02.12.2016 Tłumaczenie ustne (symultaniczne i konsekutywne) podczas Międzynarodowej 

Konferencji Naukowo-Szkoleniowej „Profilaktyka i promocja zdrowia psychicznego 

dzieci i młodzieży w placówkach oświaty” na Uniwersytecie Adama Mickiewicza 

w Poznaniu 

Doświadczenie zawodowe 

08.2016–04.2017 Praca jako tłumacz/weryfikator w Metkowski Translations 

05.2016–07.2016 Praktyki w Metkowski Translations 

10.2013 Wolontariat podczas Japan Week w Poznaniu 

06.2011–10.2012 Praca jako tłumacz j. niemieckiego dla firmy Natural Way 

04.2009–09.2009 Praca na portalu internetowym Skandynawia.pl 

Edukacja 

04.2018–03.2020 Stypendium na Tokijskim Uniwersytecie Języków Obcych 

2013–2018 Uniwersytet im. Adama Mickiewicza w Poznaniu, uzupełniające studia 

magisterskie na japonistyce 

10.2014–08.2015 Stypendium na Uniwersytecie Tokyo Gakugei w Japonii 



2010–2012 Uniwersytet im. Adama Mickiewicza w Poznaniu, uzupełniające studia 

magisterskie na filologii szwedzkiej (absolutorium) 

2009–2013 Uniwersytet im. Adama Mickiewicza w Poznaniu, japonistyka (licencjat) 

08.2008 Wakacyjny kurs językowy w Szwecji 

2006–2009 Uniwersytet Jagielloński w Krakowie, filologia szwedzka (licencjat) 

Szkolenia, warsztaty, konferencje 

 Kurs online dla tłumaczy j. angielskiego „Tłumaczenie dokumentacji badań klinicznych dla 

zaawansowanych” 

 Kurs online dla tłumaczy j. angielskiego „Tłumaczenie dokumentacji badań klinicznych dla 

początkujących” 

 Udział w Konferencji Tłumaczy KTLC 2020 

 Kurs online z zakresu okulistyki dla tłumaczy j. angielskiego „Rzeczy nieOczywiste” 

 Centrum Szkoleń Tłumaczeniowych w Sosnowcu, półroczne szkolenie w zakresie ustnych 

i pisemnych tłumaczeń medycznych 

 Szkolenie Fundacji FreeLING dla tłumaczy j. angielskiego „Biochemia w tłumaczeniach 

medycznych” 

 Szkolenie Fundacji FreeLING dla tłumaczy j. angielskiego „Tłumaczenie dokumentacji 

medycznej – specjalizacja: ginekologia i ginekologia onkologiczna” 

 Szkolenie Fundacji FreeLING dla tłumaczy j. angielskiego „Terminologia medyczna oraz 

specyfika i charakterystyka języka specjalistycznego medycznego” 

 Szkolenie PT TEPIS dla tłumaczy j. niemieckiego z zakresu terminologii medycznej (ortopedia) 

 Szkolenie PT TEPIS dla tłumaczy j. niemieckiego z zakresu terminologii medycznej (kardiologia 

i pulmonologia) 

 Szkolenie PT TEPIS dla tłumaczy j. angielskiego z zakresu terminologii medycznej (medycyna 

ogólna/wewnętrzna, obrazowanie) 

 Webinar „Translating Pharmaceutical Documents” 

 Szkolenie pt. „Zagadnienia dot. bezpieczeństwa w instrukcjach obsługi” 

 XX Warsztaty Przekładu Prawniczego i Specjalistycznego (TEPIS) w Warszawie 

 Webinar „Clinical Trials and Medical Documentation Resources and Translation Strategies for 

New Translators” 

 Szkolenie PT TEPIS dla tłumaczy j. niemieckiego z zakresu terminologii medycznej (psychiatria 

i neurologia) 

 Centrum Szkoleń Tłumaczeniowych w Sosnowcu, roczne szkolenie w zakresie tłumaczeń 

ustnych i pisemnych z języka angielskiego 

Znajomość języków obcych 

angielski biegła znajomość w mowie i piśmie (certyfikat CAE: C2) 



japoński b. dobra znajomość w mowie i piśmie (certyfikat JLPT N1) 

niemiecki b. dobra znajomość w mowie i piśmie (certyfikat ZMP: C1) 

szwedzki b. dobra znajomość w piśmie i dobra znajomość w mowie 

Obsługa komputera 

Programy CAT: MemoQ, SDL Trados 

Systemy operacyjne: Linux Ubuntu, Windows 

Programy: Libre Office, MS Office, Abby Fine Reader 

Pisanie bezwzrokowe 

Zainteresowania 

Taniec, gry komputerowe 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Wyrażam zgodę na przetwarzanie moich danych osobowych zawartych w ofercie pracy dla potrzeb 

procesu rekrutacji zgodnie z ustawą z dnia 29.08.1997 r. Dz. U. z 2002 r., Nr 101, poz. 923 ze zm. 


